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Умение понимать и выражать модусные смыслы является условием успешной коммуникации и важной задачей для изучающих РКИ, особенно для филологов [Всеволодова 2017: 429]. Предметом нашего научного интереса является сочетание имени собственного (далее - ИС) с указательным и притяжательным местоимением (далее УМ и ПМ). Приведем примеры из Национального Корпуса Русского языка: Если у тебя романчик с этой твоей Ксюшей, ну и что? [Елена Белкина. От любви до ненависти (2002)]; ― Скажите этому вашему Попову, которого я совершенно не знаю, что он мой злейший враг, ― серьезно сказал Чехов. [Л. А. Авилова. А. П. Чехов в моей жизни (1910-1940)]. Актуальность этой темы подтверждается достаточно частым употреблением таких сочетаний в речи повседневного общения. Для иностранных учащихся эти сочетания могут быть непонятны, так как они передают модусные смыслы, связанные с отношением говорящего к человеку, названному именем собственным. Впрочем, данная проблема относится и к сочетаниям с именами нарицательными, однако ИС, как известно, не могут определяться местоимениями (кроме местоимений-кванторов: Ср.: этот Саша*, их Даня*, НО каждая Маша), поэтому случаи с ИС более аномальны. 
Обычно УМ и ПМ определяют имена нарицательные и не сочетаются друг с другом (этот рисунок, тот блокнот, мои книги, твоя кошка). В данных сочетаниях УМ указывает на предмет, в разной степени удаленный в пространстве относительно говорящего, а ПМ указывает на принадлежность предмета кому-либо/чему-либо. При таком употребление модусный смысл отсуствует. 

Для сочетаний обоих местоимений с ИС характерно несколько важных свойств: 1) передача модусных смыслов: в первую очередь, негативно-подозрительное отношение говорящего к называемому лицу: ― Знаешь, ― медленно начала она, пристально на меня глядя, ― а ведь эта ваша Соня ко мне приходила… однажды… [Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)]; 2) сочетание УМ+ПМ+ИС способно к редукции одного из членов: Ср.: а ведь эта Соня ко мне приходила…; а ведь ваша Соня ко мне приходила… Последний вариант в зависимости от интонации не имеет негативной окраски, так как определяет скорее  отношение определяемого лица к собеседнику. Остальные же примеры ранжируются по степени негативного отношения к определяемому лицу. 3) УМ и ПМ способны замещать имя: а ведь эта ваша ко мне приходила…; а ведь ваша ко мне приходила…; а ведь эта ко мне приходила…). Такие варианты ранжируются по степени негативного отношения к определяемому лицу (одиночное «эта» - наиболее пейоративно).  Для большей наглядности высшей степени пейоративности таких употреблений приведем пример из НКРЯ: ― Зачем она приходила? ― спросил Павел. ― Кто? ― Ну эта твоя. ― Нинка? ― По-моему, я ясно сказал, что не хочу ее видеть. [Олег Сон. Минуты молчания // «Волга», 2013]; 4) также возможны предложения, где УМ+ПМ+ИС образует внутри высказывания как бы назывное предложение: ― Да… Этот ваш Гумилев… Нам, большевикам, это смешно. [Г. В. Иванов. Петербургские зимы [дополнение] (1949-1952)]
Мы предполагаем, что употребление рассматриваемых сочетаний подтверждает концепцию ‘свой’ - ‘чужой’, заложенной в языке [Пеньковский 2004: 13]. Причем в части ‘свой’ «лежат» позитивно окрашенные для сознания объекты, лица, явления и пр., а в ‘чужой’ – негативно окрашенные. Этот процесс категоризации действительности еще в детстве закладывает представления о мире [Лотман 1969: 37]. Однако ‘чужой’ не всегда означает ‘плохой’, поэтому рассматриваемые нами сочетания не всегда имеют пейоративное значение. Нередко встречаются контексты, в которых говорящий употребляет УМ+ПМ при определении ИС в качестве средства выражения своего любопытства по отношению к лицу, о котором идет речь. Приведем примеры: Увидел это твое объявление, дай, думаю, попытаю счастья. Что я теряю, в конце концов? [Артемьева. Фата на дереве (2012)];  А он очень мил, этот ваш Теобальд! [Н. Н. Евреинов. Любовь под микроскопом (1931)]. Так, говорящий иногда даже маскирует свою потенциальную симпатию к определяемому лицу, определяя лицо ‘чужим’. Тем не менее, это любопытство связано все с той же категорией «чуждости».

Нередки случаи, когда сочетание УМ+ПМ+ИС имеет нейтральную эмоциональную окраску и используется для заполнения хезитационных пауз [Выготский 1959: 519], возникающих в связи с выбором номинации для определяемого лица: ― Так я принесу, ― Бабакатя укоризненно покачала головой, ― этой твоей… вот ведь назвали собачьим именем девку! ― Это иностранное имя, Бабакатя. [Мария Галина. Ригель (2013)]. И все же такое употребление выражает скорее индифферентное отношение к неназываемому имени. 

Таким образом, мы рассмотрели сочетания УМ+ПМ+ИС, выражающие модусные смыслы, которые могут быть непонятны иностранцам, и постарались проанализировать примеры их употребления в речи. Как можно заметить, такие сочетания широко функционируют в диалогической речи, и благодаря различным модусным значениям нередко оставляют за собой недосказанность и разнообразие интерпретаций. 
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